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HENNICO Louise 

Erratum 

Analyse des stratégies de communication employées lors de consultations 

médicales multilingues 

 

Malgré une relecture attentive de mon travail de fin d’études, il est apparu que certaines erreurs 

ont échappé à ma vigilance. Les corrections que je souhaite apporter à mon mémoire sont les 

suivantes : 

- P.3 (dernier paragraphe) : […] et durant la réalisation de travail de fin d’études → 

[…] et durant la réalisation de ce travail de fin d’études. 

 

- P.9 (note de bas de page n° 20) : ajout d’un point à la fin de la note → P. MEDINA, A.C. 

MAIA et A. COSTA, « Health Literacy and Migrant Communities in Primary Health 

Care », Frontiers in public health, 2022, vol. 9, pp. 2. 

 

- P.24 (fin de la première phrase) : […] ou lorsque les intervenants pas ne peuvent se 

comprendre du fait de nuisances sonores. → […] ou lorsque les intervenants ne peuvent 

pas se comprendre du fait de nuisances sonores. 

 

- P.27 (note de bas de page n° 159) : ajout d’un point à la fin de la note → Id. pp. 23-

24. 

 

- P.74 (deuxième paragraphe) : suppression de la virgule après « kinésithérapie » → 

Des consultations en médecine générale et en kinésithérapie se sont déroulées en 

français, sans intermédiaire linguistique et sans recours à une langue tierce (cas 10, 

cas 11, cas 18, cas 19 et cas 20). 

 

- P.81 (premier paragraphe) : suppression d’« en amont » : […] pour lesquelles aucune 

planification en amont n’est nécessaire. → […] pour lesquelles aucune planification 

n’est nécessaire. 

 

- P.87 (titre) : suppression du surlignage : Bibliographie → Bibliographie.  


